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Nagroda Prezydenta Wrocławia dla Marka Danielaka za zorganizowanie 20 Maratonów

Wrocławia i wyobraźnię w promowaniu wrocławskiego zdrowego stylu żyda

4

Marek Danielak
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WROCŁAW AWARD TO MR MAREK DANIELAK FOR THE ORGANIZATlON

OF 1WENTY MARATHON RACES AND FOR HIS CREATIVENESS

IN PROMOTlON THE HEALTHY WAY OF LIFE

Mr Marek Danielak, director and chief manager of the "City Center for Sports

and Leisure" (MOSiR) had been working in MOSiR for last twenty years. He was

given many rewards at home and abroad The most honorable is the "Pertect

Community Award" given by World Leisure and Recreation Award (WLRA).

MARATON-WROCŁAW is the greatest such enterprise in Poland and

this year it has its 20th anniversary. Mr Danielak, as a member of the

Polish Leisure and Recreation Association brought about positive
conditions for intensive regeneration of thousands of our citizens. Healthy,

sporting way of life - says Mr Danielak - enables viewing our world as a

polymorphic structure.

In Wrocław the sporting base is on a high level, and it is available all day

long. For the last ten years our index of leisure had been the highest in

Poland. The Open Championship Wrocław attracts men of aU generations,

social positions, and professions.

In autumn this year, in Canada, director of MOSiR will propose to

organize the Next XVth AIMS Congress in Wrocław Mr Danielak and his

MARATON had been members of AIMS since 1992.

Our City, known abroad for its successful cultural events, mayaiso be

successful in sporting and leisure movement. This would be also a promotion
of EXPO 2010 Wrocław.
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Marek Danielak - dyrektor i główny menadżer Miejskiego Ośrodka Sportu i Rekreacji "Południe"

we Wrocławiu kieruje MOSiR-em nieprzerwanie od 1981r. Otrzymał wiele wyróżnień w kraju i za grani­

c , z których najważniejsze przywiózł z Cardiff (Walia) - była to NAGRODA DOSKONAŁEJ WSPÓLNOTY

nadana przez Światowe Stowarzyszenie Czasu Wolnego i Rekreacji WLRA.

MARATON WROCŁAW to największa impreza tego typu w Polsce. Odbyła się w tym roku po raz dwu­

dziesty. Dyrektor Marek Danielak dzięki uczestnictwu w Polskim Stowarzyszeniu "Czas Wolny i Rekreacja"

stworzył tysiącom wrocławian warunki dla intensywnej regeneracji sił po trudnej pracy i stresach w co­

dziennym życiu. Zdrowy, sportowy styl życia pozwala ludzion1 postrzegać świat wielowymiarowo. Wrocław­

ska baza sportowa jest na wysokim poziomie i ogólnie dostępna od świtu do późnego wieczora. Od poło­

wy lat 90. Wrocław ma w kraju najwyższy wskaźnik wykorzystania aktywnie czasu wolnego. Największym

sukcesem MOSiR-u "Południe" jest stale zwiększający się udział mieszkańców miasta, a szczególnie ko­

biet, w różnych fonnach rekreacji. W Otwartych Mistrzostwach Wrocławia bior  udział ludzie o różnym

statusie społecznym, wykształceniu, zawodzie i wieku. Tej jesieni w Kanadzie dyrektor MOSiR -u chce zgło­

sić WROCŁAW jako miejsce organizacji kolejnego XV Światowego Maratonu AIMS. Marek Danielak (i Ma­

raton Wrocław) jest członkiem AIMS od 1992. Wrocław - znany jako miejsce światowego fonnatu imprez

kulturalnych ma wszelkie szanse stać się miastem wyróżniaj ym się wysokim poziomem aktywności re­

kreacyjno-sportowej jest to również dobra okazja do promowania EXPO 2010 Wrocław.

EDITORIAL BOARD

l t
...

MARATON WROCŁAW infonnacje: www.mosir.wroc.pl tel.: 071-35481 75

MOSiR Wrocław "Południe" PL 53-623 Wrocław, ul Lubińska 53
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- eminent historian, was honoured with

the title CIVITATE WRATISLAVIENSI DONATUS,

for his endevours to restore Poland to Europe,

and to implant Wrocław image in the minds of

the Europeans.

Mr NORMAN DA VIES

- - . .
. > ,+

.   '? '-... -. . . .

{J(, HW AŁA NR XL VIII/l 706/02
RADY MIEJSKIEJ WROCŁAWIA

z dnia 16 maja 2002 roku

w sprawie przymania ty tulu
"cn IT A TE '" RA TISLA VlENSI nONA ruS"

Na podstaWIe   l uchwały nr L VIll137S193 Rady MIejskiej Wrocławia z dnia 16 stycznia
1993 r w sprawie tytułów i nagród przyznawanych przez władze Wroclawia (Biuletyn
Lr owy Rady Miejskiej Wrocławta nr l. poz. 9 ze zmianami) Rada Miejska Wrocławia
uchwala. co nast je.

fi l.
Przvm8Je Się tytuł ..CIVIT A TE WRA TlSLA VIENSI DONATUS"

NORMANOWI DA VIESOWI - wybitnemu historykowi. który swoimi pracami naukowymi
od dawna przywraca Polskę Europie, a Wrocław umiejscawia w świadomości
Europejczykaw.

Nonnan Davies C.M.G., F.B.A. is Professor

Emeritus of the University of London, a
Supernumerary Fellow of Wolfson College,
Oxford, and the author of several books on

Polish and European history, including "God's

Playground", "Europe" and "The Isles".

ł1.
Uchwała wchodzi w tycie z dniem podjęcia.

WROCłAW REWARDS HIS EMINENT CITIZENS

On 16th of May the Municipal Council decided to give "Wrocław Rewards" to:

1. Mr HANS HALLGREN, President of the Swedish DeLaval Operations for his high account in the development of science, aft and work and in the

promotion of Wrocław and the Region all over the world.

2. Mr CZESIA W HERNAS, Professor in the Philologic Department of Wrocław University, for his personal contribution to the growth of humanistic

sciences and working out their considerable position at home and abroad.

3. Mr LEON KIERES, Professor, for his pub lic activity on behalf of the city and local govemement.

4. BOGDAN LUDKOWSKI, a businessman for his economic, charitable and sport activity.

5. WROCłAW UNIVERSITY with high regards to its 300-year history, for its inestimable contribution to the education of many generations of students

and scientists, and for creating new afterwar conscience it our citizens, and for its care in preserving traditions of the Lwów University*****

AND PRESIDENTIAL AWARDS

1. to Mr and Mrs. Marta and Jerzy Wojciechowski for their successful efforts to create familiar conditions for Great Art.

2. to Mr Marek Danielak, for the organisation of twenty Marathon Races in Wrocław and his promotion of healthy way of life.

3. to Mrs. Małgorzata Gorący for her knowledge, sensibility and promotion of active way of life

Hans Hallgren
Tworzyłem od podstaw polską finnę DeLaval, która teraz

jest ceniona przez partnerów - rolników, mleczarzy, naukow­

ców i macierzystą centralę w Szwecji. Gdybym drugi raz stawał

przed decyzją przeniesienia się do Polski, by rozwijać przedsię­

biorstwo we Wrocławiu, zrobiłbym to samo. Wrocław jest mo­

im miastem, dobrze się tu czuję, ja już czuję się Polakiem.

Bogdan Ludkowski
Nagrodę miasta Wrocławia dla mnie traktuję jako fonnę

zauważenia i docenienia finn polskich, finn wrocławskich,

które od 1989 roku starają się budować nową rzeczywistość. Źle

by się stało gdyby "to nowe" sprowadzało się tylko do rachun­

ku ekonomicznego i nieprzebytej gęstwiny regul acj i prawnych.

GALERIA OPUS I .,
Wydaje się, że IB

Wojciechowscy należą

do tych nielicznych,

którzy zdołali ocalić

w sobie entuzj azm
młodości, zachować

coś z klimatu owych Marla i jerzy WojciedJawsc;' oraz Barbara Sieńko

niezapomnianych lat 60. - czasu piwnic, teatrzyków, studenckich

klubów - kiedy dość powszechnie ulegaliśmy złudzeniu, że niejed­

no, jeśli się zechce, można zrobić. Zachowali też wiele z zapomnia­

nego systemu wartości, dzięki czemu mogą nad doraźny zysk prze­

kładać radość z prowokowania, aranżowania niecodziennych sy­

tuacji, ze spotkań z przyjaciółmi, z absurdalnego dowcipu.

Fragment artykulu Pawła Banasia FORMAT 40

Małgorzata Gor cy
- urodzona w 1953 roku w Rybniku. Absolwentka Wydziału Nauk Przyrodniczych Uniwersytetu Wrocławskiego. W latach

1978-1992 pracowała w Zakładzie Antropologii Polskiej Akademii Nauk we Wrocławiu. Od początku lat 90. związana z organizacjami

pozarządowymi działającymi na rzecz dzieci, młodzieży i dorosłych osób niepełnosprawnych Od 1993 roku prezes Dolnośląskiego Sto­

warzyszenia Pomocy Dzieciom z Mózgowym Porażeniem Dziecięcym. Od 1995 roku Członek Zarządu Wrocławskiego Sejmiku Osób

Niepełnosprawnych. Inicjuje i realizuje liczne przedsięwzięcia związane z tworzeniem warunków do pełnego i aktywnego uczestnic­

twa osób niepełnosprawnych i ich rodzin w życiu społeczności lokalnych

Spotkajmy się we Wrodawiu 3
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Wrocław w Toronto

Stoisko Polskie - u góry po prawej Krzysztof Wojtyllo

Delegacja wrocławska po raz pielWSZY uczestniczyła w targach tury­

stycznych "Travel & Leisure Show" w Toronto. Ekspozycja odbywała się

w Międzynarodowym Centrum Wystawienniczym "International Center",

gdzie swoje oferty prezentowało ponad 300 wystawców. W ciągu trzech dni

targi odwiedziło kilkaset tysięcy osób. Miała na to wpływ i renoma imprezy

i niskie ceny biletów (7-10 $). Największą powierzchnię zajmowała prezen­

tacja regionów Kanady i USA, natomiast oprócz Polski miały swoje stoiska

Węgry, Wielka Brytania, Irlandia, Francja, Hiszpania, a do ciekawych eks­

pozycji zaliczyć należy prezentacje egzotycznych krajów jak Kuba, Baha­

my, Bermudy, Chiny czy Dominikana. Liczną grupę wystawców stanowiły

linie lotnicze, m.in. Polski LOT. Wśród konferencji prasowych i seminariów

odbyła się nasza, polska pl. "Discover Poland" prowadzona przez PO IT

w Nowym Jorku. W ramach tej konferencji przedstawiono Wrocław i Łódź.

Naszą ofertę turystyczną przygotował Polski Ośrodek Informacji Tury­

stycznej w Nowym Jorku i firma "Panorama Travel", która jako biuro spe­

cjalizuje się w turystyce wyjazdowej do Polski W ofercie firmy jest zawsze

pobyt we Wrocławiu. Polskie stoisko zajmowało 20 m kwadratowych po­

wierzchni, a wrocławski Ratusz i Katedra były wyraźnie eksponowane na

plakatach.

Z Wrocławia do Toronto zawieziono foldery, mini-przewodniki i map­

ki turystyczne, broszury z kalendarzem imprez kulturalnych i sportowych

oraz opracowania "Wrocław w liczbach" i "EXPO 2010 Wrocław". Szcze­

gólnie foldery przygotowane pod k tem EXPO Wrocław cieszyły się dużym

zainteresowaniem. Wysoko oceniano ich profesjonalne przygotowanie.

Wiele osób nawiązywało do odbytych wcześniej wizytach we Wrocławiu

podkreślając urok miasta, wysoki standard obsługi turystycznej oraz przy­

jazną atmosferę. Zapowiadano następne przyjazdy. Mieszkająca w Kana­

dzie Polonia z sympatią wspomina urodę wrocławskiego Rynku i Ostrowa Tumskiego. Mieliśmy w czasie targów gości z Ambasady RP i Polskich Konsu­

latów. Odbyło się również spotkanie w Konsulacie RP w Toronto. Rozmawiano na temat wiz pobytowych dla obywateli Kanady i o sposobach ułatwienia

turystom z Kanady lepszego poznania Polski, Dolnego Śląska i Wrocławia.

Informacje przygotowała Dorota Ostrowska - specjalista w Biurze Promocji Miasta i Współpracy z ZagraniCfł

-.....;

Stoisko Polskie - po prawej Dorota Ostrowska

.....

...

L

Wrocław in Toronto
'.

On 17th to 22nd of April 2002 Wrocław was for the first time presented

in "Travel and Leisure Show" in Toronto (Canada). Our exposition took
place in the "International Center" together with some 300 other
exhibitions, and was visited by thousands of guests. In the "Travel and
Leisure Show" participated Canada, United States of America, Hungary,

Great Britain, Ireland, Spain, France, Poland and some exotic countries
like Cuba, the Bahamas and China.

Our program "Discover Poland" was discussed at the press conferences

\

Przed Konsulatem RP w Toronto

and seminars. It was created by Polish National Tourist Office in New York

and the "Panorama Travel" organizing trips to Poland.
Our various materials such as folders, books, maps and other

publications promoting Wrocław were appreciated positively for their
professionalism.

Many people who had visited Wrocław declared coming back, as they

liked our high standards of tourist service, the natural beauty of our City, and

its friendly atmosphere.

4 Spotkajmy się we Wrocławiu
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"SKRZYPEK NA DACHU"
Siódme supelWidowisko Opery Dolnośląskiej na największej "scenie operowej" Polski ­

w Hali Ludowej. To dzieło znane i popularne - teraz zupełnie odmienione. Z ogromnym rozma­

chem przygotowana scenografia bez ogranych elementów z Chagalla, Anatewka w skali 1: 1, au­

tentyczna drewniana wioska z żywymi zwierzętami. Libretto na motywach opowiadań Szolem

Alejchema porusza ci(!gle aktualne, ponadczasowe problemy o nietolerancji i rasizmie. Wzrusza

i zachwyca humanistycznym przesłaniem Ł(!czy w sobie liryzm, humor i nutę tragizmu z ele­

mentami żydowskiego folkloru. Muzyka nośna, pełna życia. Setki artystów, chór, balet, statyści.

Dodatkowo telebimy (pielWSZY raz) ułatwiajC!Ce widzom odbiór widowiska.

kier. muz.: Ewa Michnik, reż. i inscen.: Marek Weiss-Grzesiński, scenografia: Ryszard Kaja

"FIDDLER ON THE ROOF" '­

eG

On the 14th of june we

had the pleasure to hear and

see the first performance of
this famous musical, realized

by Wrocław Opera House. It is Maciej Krzysztyniak jako rewie

amonumental spectacie with

many singers, actors, dancers and even animals. The scenograph Mr Ryszard Kaj a has

constructed an impressive wooden vi 11 age , Anatewka, as a background for the play.

The pleasant lively music with elements of jewish folklore, directed by Mrs. Ewa

Michnik, and the violin parts of the Fiddler by Mr Stanisław Czermak sound
beautifu11y. We liked vel)' much the jewish dances with their particular rhythms.

The adventures of good Tewie (Mr Maciej Krzysztyniak) with his three daughters

were comic and lyric as pIayed in the shadow of pogroms, nationalistic excesses and

the final banishment of the whole vi11age.

eG.
..

Nadzwyczajna, super-scenograf ta, robi wrażenie już przy wejściu

i również gra rolę w tym super-widowisku stwarzajt:}C niezapo­

mniany nastrój szczególnie w scenach zbiorowych

"

....

Die siebente Megaauffiihrung der Niederschlesischen Oper auf der groBten
"Opembuhne" in Polen - in der jahrhunderthalle. Dieses bekannte und popu13 re Werk

- jetzt vo11ig anders. Die auBerordentlich groBzugige Buhnenausstattung ohne
abgenutzte Details von Chagall, Anatevka im 1: 1 MaBstab, authentisches Dort mit

Holzhausem und lebendigen Tieren. Das auf Motiven der Erzahlungen von Sholem

Aleichem gestutzte Libretto behandelt standig aktuelle, immelWahrende Probierne der

Intoleranz und des Rassenhasses. Es riihrt und begeistert mit seiner humanistischen

Botschaft. Es vereinigt das Lyrische, das HumolVo11e mit tragischen Akzenten und

Elementen der judischen Folklore. Inhaltsreiche, lebhafte Musik. Hunderte von
Schauspielem, Chor, Ballet, Statisten. Zusatzliche GroBbildschirme (zum ersten MaI),

die den Zuschauem die Rezeption der Auffiihrung erleichtem sol1en.

.,

...
. .

... : - .'

...... .
...
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Dyrygent: Ewa Mzchnzk

Na czelWcowej konferencji prasowej Opery w "Monopolu" dyr. hotelu Tadeusz Szymczak

powiedział: ,We Wrocławiu działaj(! 3 niezawodne instytucje: 90-letni hr. W. Dzieduszycki, 160­

letnia Opera oraz 110-letni hotel » Monopol«" .

Człowiek-Instytucja - to osobny temat, Opera - wciąż bez sceny, ci(!gle aktywna (ileż to

pracy i samozaparcia). A "Monopol" - skończył już ponad 100 lat Gościł wielu znakomitych

gości, m. in. Marlenę Dietrich, Kiepurę, Picassa, Irenęjoliet-Curie, Szołochowa, Kantora i in. Do

tej pory artyści z tradycjami - goście festiwalowi, prosz(! o gościnę w tym właśnie miejscu. Oby

niepowtarzalna atmosfera wciąż tlWała.

DYSKRET Y [ROK

STrLATKA f

,
,

Urszula Pochaba

t" -I

Das wohlachtbare Hotel "Monopol". Wahrend der juni-Pressekonferenz der Oper im Hotel

"Monopol" sagte der Hoteldirektor Tadeusz Szymczak: "In Breslau sind 3 absolut verHissliche

Einrichtungen tatig: der 90-jahrige Graf Wojciech Dzieduszycki, die 160-jahrige Oper sowie das

110-jahrige Hotel »Monopol«". Der Erstgenannte ist ein Kapitel fur sich. Die Oper - immer noch ohne Buhne, immer noch aktiv (was fur Arbeit was

fur Ausdauer!). Und "Monopol" - bereits 100 jahre alt geworden. Zu Gast waren hier zahlreiche namhafte Personlichkeiten, u.a. Marlena Dietrich,jan

Kiepura Pablo Picasso, Irenajoliot-Curie, Michaił Szolochow, Tadeusz Kantor und andere. Bis heute wollen traditionsreiche Ktinstler - Festivalgaste ­

eben hier untergebracht werden. Hoffentlich geht diese einmalige Atmosphare nicht verloren.

,

Spotkajmy się we Wrocławiu 5
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"', MODERNIZACJA UKłADU KOMUNIKACXJNEGO WROCŁA

.  .

Modernizacja układu komunikacyjnego Wrocławia zakłada realizację
dwóch podstawowych inwestycj i:

* Obwodnicy Śródmiejskiej Wrocławia, w ramach której powstaje estakada
na Gądowie (koszt około 82 milionów złotych) i most Tysiąclecia (za około 140
milionów złotych);

* Obwodnicy autostradowej przebiegającej na obrzeżach wielkiego Wrocławia

łączącej autostradę A4 z przyszłą autostradą A8 (Wrocław-ł:.ódź-Warszawa).

Realizacja tak wielkich inwestycji skutkuje stosowaniem nowatorskich
technologii i rozwiązań konstrukcyjnych co wzmaga zainteresowanie ich reali­
zacją, np. budowę estakady na Gądowie zwiedzało już ponad 50 grup studentów,

inżynierów i polityków z Polski, Niemiec, Czech i innych krajów.
Zainteresowanie zastosowanymi tam rozwiązaniami było tak duże, że

w dniach 28-29 maja 2002 roku odbyło się na Politechnice Wrocławskiej semi­
narium na temat stosowanej na Gądowie technologii: "Budowa mostów betono­
wych metodą nasuwania podłużnego".

W seminarium tym zorganizowanym przez: Instytut Inżynierii Lądowej Poli­

techniki Wrocławskiej, Zarząd Dróg i Komunikacji we Wrocławiu, DROMEX SA,

FREYSSINET Polska Sp. z 0.0., wzięto udział około 250 specjalistów z Polski i Fran­

cji. Przewodniczącym komitetu organizacyjnego był profesor Jan BILISZCZUK.

Seminarium to było dedykowane nestorowi polskich mostowców, wielce zasłużo­

nemu dla mostownictwa polskiego profesorowi Janowi Kmicie w 80. rocznicę urodzin.

(zob. zdjęcie u góry)

-<i

::b  '
­-'

... ?>
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Le peripherique interieur de Wroclaw dans le cadre duquel sera creee la rocade a Gądów (cout d'environ 82 millions de zJotys) et Je « Pont du Millenaire »
(pour environ 140 millions de zlotys) ;

La rocade d'autoroute s'etirant aux abords du Grand Wroclaw et reliant l'actuelle autoroute A4 avec la future A8 (Wroclaw-Lodz-Varsovie)

La realisation de si grands investissements a pour consequence la mise en reuvre de technologies novatrices et des solutions de construction originales qui
renforcent l'interet de leur realisation par exemple, la rocade de Gąrlów a deja ete visitee par plus de 50 groupes d'etudiants, d'ingenieurs et de personnalites
politiques de pologne, d'Allemagne, de la Republique Tcheque et d'autres pays. L'interet pour les methodes utilisees la-bas a ete tellement important, que les 28­
29 mai 2002, un seminaire s'est deroule a l'ecole polytechnique de Wrocław (a propos de la technologie utilisees a Gądów «la construction des ponts en beton
par methode de lancement longitudinal de pont» ).

Environ 250 specialistes de pologne et de France ont participe a ce seminaire, organise par l'Institut d'Ingenieurie Terrestre de l'ecole polytechnique de
Wrocław, par la Direction des routes et des Communications de Wrocław, par la societe Dromex SA et par Freyssinet Polska Sp. z 0.0. Le president du comite
d' organisation etait professeur Biliszczuk.

Le seminaire etait dedicace au pere des constructeur de ponts polonais, qui a rendu de tres grands services a l'industrie du po nt en Pologne: professeur Jan
Kmita pour son 80e anniversaire.

profesor Jan Biliszczuk

6 Spotkajmy się we Wrocławiu
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odcinki zrealizowane l --\ .),
odcmkl budowane i projektowane -.......

odCinki planowane---­

1IA IMPUlSEM DlA STOSOWANIA NOWYCH TECHNOLOGII

C Budownictwo komunikacyjne na Śląsku rozwi J ' a si ę.. rey..inet
bardzo intensywnie; budowa autostrady A4 i modemiza­

.. cja układów komunikacyjnych miast. Ta sfera gospodar­
ki "konsumuje" w bardzo dużym stopniu nowe technologie i przyci(};ga do Pol­

ski firmy reprezentuj  najwyższy światowy poziom. Na zdjęciach pokazano
obiekty zaprojektowane przez polskich inżynierów (2 B-P MOS1Y-WROCłAW

i Transprojekt Gdański), a wykonane na Śląsku przy udziale oddziału polskie­
go francuskiej firmy Freyssinet.

Firma ta wykonuje specjalistyczne roboty zwi ane ze sprężaniem
i podwieszaniem konstrukcj i.

Do ciekawszych realizacji wykonanych na Śląsku z udziałem Freyssinet
można zaliczyć obiekty typu: punkt charakterystyczny na autostradzie A4, kład­

kę w Leśnicy, estakadę na G¥iowie, wiadukt w Legnicy i inne. Natomiast na świe­

cie Freyssinet brał udział w realizacji mostów Normandie we Francji, Vasco da

Gamy w Lizbonie, Ore Sund w Danii, Ting Kau w Hong Kongu i wielu innych.

Współpraca z firm(}; Freyssinet przynosi polskiemu mostownictwu wiele ko­

rzyści poprzez zapewnienie dostępu do naj nowszych światowych technologii.

"""-­

- -­

­

Le construction de voies de communication en Siłesie se developpe
intensivement; ił s'agit du trace de l'autoroute A4 et de la modernisation
des reseaux de communication des villes. Cette sphere de l' economie «
consomme » tres intensement les technologies nouvelles et attire en
pologne des entreprises representant le meilleur niveau mondial. Sur les
photos, on peut voir des ouvrages con us par des ingenieurs polon ais (des
entreprises 2 B-P MOSTY WROCŁAW et Transprojekt Gdański) et realises en

Siłesie avec la participation de l' entreprise franco-polonaise Freyssinet.
Cette entreprise realise des travaux specialises lies a la compression et a la
suspension des constructions.
Parmi les ouvrages interessants realises en Silesie avec la participation de
Freyssinet, on peut citer les ouvrages caracteristiques sur l' autoroute A4, la
passerelle de Leśnica, la rocade de G(};dów, le viaduc de Legnica et d'autres.
Par contre, dans le monde, Freyssinet a participe a la realisation des ponts
de Nonnandie, de Vasco de Gama a Lisbonne, de Ting Kau a Hong Kong et
de nombreux autres.

La cooperation avec l' entreprise Freyssinet apporte au secteur de la
construction des ponts de nombreux avantages en assurant un acces aux
technologie mondiales les plus modernes.

Fotografie: K Mazur, tlum. na francuski: G. Charroux

-,

-,

"

'­ ) ..  \'u
'., - ... \. ­

__L'}.­ Li

.
,:
..  1  ­
t -J    _. '­. . .; .

>\

­
.................... ... ­

....- ..."..- ,

Spotkajmy się we Wrocławiu 7



.'
,,

,'OCł..

,.

: : '  :; :  :- ­

-­

'.

J. .

Am 11. Junt 2002
um 17 Uhr

(

YernIIułW lUt
..Du Wls sensdwfb..ltlvaI

an der Oder I
FestIwal NaukI nad Odra­

Fot.opał: I(nysztof Mazur
(TtdInIIdIe HocItIcIUe ....ł...)

EIOffnunc durdI VIIIdr:ota "........1
PIał Dr GetIIw Schw.,

011   1Iuft""""'" bit..28 """ lU den UnI
(Mo. . Fr. . . 22 Uw. S. .. '4 ""'.
Ort: .". \IWrInI.GroIII

cw.te ........

.

(1

..

-;,

I I

I '

ł .
..

..

1ft
\ .

"ł'

"

t

I

8

" '

Einladung zur
Vernissage

U czestniczyliśmy w DNIACH
01WARTYCH Uniwersytetu

Europejskiego VIADRINA

w Frankfurcie nad Odr
Pani Prezydent pro f. dr Gesine

Schwan otworzyła wystawę przygoto­

wan  przez Politechnikę Wrocławsk  ­
autorem wszystkich zdjęć jest
KRZYSZTOF MAZUR

Politechnikę Wrocławsk  repre­
zentowali profesorowie dr Krzysztof

Rudno-Rudziński prorektor-elekt do
spraw studenckich i dr hab. Jadwiga
Sołoducho kierujqca Instytutem Che­

mii Organicznej, Biochemii i Biotech­

nologii, która jako pełnomocnik Dol­

nośląskich Festiwali Nauki zaprosiła

przedstawicieli Viadriny na wrześniowy
festiwal we Wrocławiu

Spotkajmy się we Wrocławiu
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IsatlC Kondi i Karen Aldrige

Peter Brook we Wrocławiu
Na zaproszenie Ośrodka GrotowskIego we Wrocławiu przyjechał do Pol­

ski z prezentacją swego spektaklu założyciel Centre Intemationale de
Creation Theatrale w Paryżu - Peter Brook.

W dniach 4-6 czelWca 2002 r. pokazał przygotowany w Theatre des Bo­

uffes du Nord spektakl: Le Costume wg Cana Themby.

(...) Pojęcie "teatr afrykański" obejmuje tak wiele miejsc i form, że tak

naprawdę nie znaczy prawie zupełnie nic. "Township theatre" natomiast jest

terminem bardzo precyzyjnym. Co najważniejsze - narodził się z życia na

ulicach, w miejscu jak żadne inne. "Townships" mają unikalny charakter.

W większości krajów, gdzie system polityczny rodził przemoc i zagrożenie, na­

wet najmniejsze zgromadzenia wydawały się władzom źródłem niebezpie­

czeństwa. Jedynym w swoim rodzaju zabezpieczeniem, jakie wprowadził

apartheid była segregacja rasowa, polegająca na całkowitej izolacji Czarnych

w miejscach, które określano "townships". Miało to jeden pozytywny skutek­

komunikacja między mieszkańcami tych miast-osiedli stała się szybka i in­

tensywna.

W tym gorącym klimacie - czy to interesy, czy dyskusje, kłótnie, czy opo­

wieści - wszystko dzieje się na ulicy. Każdy jest tu opowiadaczem i każde cia­

ło jest narzędziem, którego używa się, by unaocznić opowiadaną historię.

Snucie opowieści (story-telling) i pantomima są nierozelWalnie związane

z codziennym życiem. Jednak siłą, która za tym stoi jest czysta potrzeba dzie­

lenia się doświadczeniami. Innymi słowy - potrzeba czynienia teatru...

Peter Brook

Fragment Afrique du Sud - Theatre des Townships, Ed. Actes' Sud-Papiers, 1999.

Ośrodek Badań Twórczości Jerzego Grotowskiego i Poszukiwań Teatralno-Kulturowych

Rynek-Ratusz 27,50-101 Wrocław, Tel./fax: 71/3434267, tel. 3445320, e-mail: otfzce@grotcenter.art.pl

......;

Peter Brook a Wrocław
"Le comique, le tragique, la fantasie et la realite - ce sont les

elements qui font le theme du "Costume"* et qui retablissent ce
Sophiatown avec sa musique, son comique et son desespoir" - cette

breve formule de Peter Brook embrasse l' essence du spectacle presente

a Wrocław par le Theatre des Bouffes du Nord.

Peter Brook et sa compagnie etaient les bienvenus, accueillis avec

joi par le jeune publique de notre vllle. Le contact personel avec ce

Grand Homme de theatre et avec ses idees artistiques etait pour nous

un plaisir intellectuel.
Jp.

*Can Themba, Le Costume - version fran(£lise par Marie­
He1ene Estienne
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-  ,,

lsaac Kondi, Hassane KouyaM i Tony Mpoudja
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Pochwała rozumu, czyli "Wspomnienia i zapiski" Hugona Steinhausa
Jest to książka szczególna. Idąc jej tropem rozpoznajemy generacje ludzi, którzy kształtowali wizerunek

Polski XX wieku. Taką bowiem miarę prawie że pełnego stulecia wyznaczają "Wspomnienia i zapiski' 7

profesora Hugona Steinhausa Jednak samo bogactwo faktów nie określa ram całej opowieści. Prowadzi ona

czytelnika nie tylko w krąg autentycznych wydarzeń, ale i w krąg bardzo osobistych notatek erudyty, człowieka

wielkiej inteligencji, uważnego obseIWatora rzeczywistości. Zresztą autor wcale nie ukI)Wa subiektywizmu

ocen. Często zżyma się, czasem myli, np. uznając za anachroniczne w latach 50. studia Juliusza Kleinera

Jednak w ostatecznej konkluzji zawsze przyznaje prymat rozumowi i moralnej odpowiedzialności. Tymi

kategoriami posługuje się w sądach o polsko-żydowskich związkach, o meandrach polityki.

Oczywiście naj chętniej zatrzymuje się Profesor przy matematyce. Anegdotom (baIWne sylwetki
wykładowców Uniwersytetu Jana Kazimierza) towarzyszy rachunek prawdopodobieństwa, opisowi introwizora

- żartobliwa scenka ze Stefanem Banachem i Hugonem Steinhausem w rolach głównych. Całość napisana

soczystą polszczyzną i opatrzona dowcipnym komentarzem. Niech jako przykład służy ironiczna glosa do

socrealistycznych realiów: "Dziś 23 grudnia 1957 roku, a więc dzień przed Wigilią, stwierdziłem, że w sklepie

papierniczym nie ma widokówek, białego papieru, białych kopert, a już blisko 13 lat od objęcia władzy przez

mędrców a la Żółkiewski" .

Pierwsza publiczna prezentacja "Wspomnień..." odbyła się tuż po wojnie w Krakowie. Fragmenty (część

I) złożonego w Ossolineum rękopisu opublikował w siedemdziesiątym roku "Znak". Książkową edycję

opracowała dla "Aneksu" (Londyn 1992) Aleksandra Zgorzelska. Nakład został wyczerpany. Mam więc dwa pytania: Pierwsze - kiedy wznowienie?

Drugie - czy są jeszcze nieznane karty, Zapisków", których autor nie opatrzył specjalną klauzulą? Oba pytania kieruję do wydawców, bowiem głos

Profesora przedstawiony w obronie rozumu nabiera dziś nowej aktualności.

MIGAWKI

HUGO
STEINHAUS

.\ .J

WSPOMNIENIA
i ZAPISKI

Efł.

Jagoda Opalińska

"Te niezwykłe fotografie człowieka o niezwykłym życiorysie wystawiane są na

właściwym miejscu, we właściwym czasie" - stwierdził Krzysztof Wojciechowski,

dyrektor Collegium Polonicum witając zgromadzonych gości oraz obecnego na

uroczystości autora zdjęć i otwierając wystawę Stefana Arczyńskiego w galerii

biblioteki Uniwersytetu we Frankfurcie n/Odrą. Pokazywane tu wyłącznie czarno­

-białe fotografie powstały w czasie podróży po Stanach Zjednoczonych. Artysta

podkreśla, że to były jedynie "migawki", jakie pstryka w czasie podróży każdy
turysta. To sympatycznie skromne określenie mija się z prawdą, gdyż zdjęcia
zdradzają doskonały warsztat techniczny, reporterskie spojrzenie i ciekawość

świata. Portrety drzew wyglądaj ą jakby opowiadały wiele historii , podobnie

portrety ludzi będące inną pasją fotografa.

Tłum. z niemieckiego I. Ubennan
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SCHNAPPSCHUSSE

Es seien eindrucksvolle Fotografien eines Mannes mit einem
bemerkenswerten Lehenslauf, die am richtigen Ort zum richtigen Zeitpunkt

gezeigt wlirden, meinte der Leiter des Collegium Polonicum K.
Wojciechowski, aIs er am 22. April 2001 Gaste und den personlich

. 'J anwesenden Breslauer Fotografen Stefan Arczynski zur Eroffnung dessen

,- Ausstellung in der Europa Universitat Viadrina begruBte. Die ausschlieBlich

schwarz-weiB gehaltenen Fotografien entstanden auf Reisen durch
Nordamerika. Wie der Klinstłer betonte, sind es keine Auftragsarheiten

sondern "Schnappschlisse", wie sie jeder Tourist mache. Eine sympathische

Untertreibung, sind doch technisches Konnen und ein fotorgrafisches Blick Voraussetzung flir das Gelingen. Doch auch dies dlirfte nicht ausreichen,
um Bilder von Baumen zu fertigen, die aussehen, aIs konnten sie viele Geschichten erzahlen
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Dni Dolnego Sląska w Alzacji

La basse-Silesie et l'Alsace sont des regions jumelees De nombreuses analogies historiques economiques

et socio-politiques entre ces deux regions ont fait qu' elles sont devenues presque naturellement des

partenaires de cooperation. Cela dure depuis deja le debut des annees 90 et conceme toutes les spheres de

l' activite publique et sociale. La cooperation entre la Chambre de Commerce et d'Industries de Colmar et la

Chambre de Commerce de Wroclaw. les Chambres des Artisans et des Agriculteurs. l' association des maires de

Basse-Silesie et l' association des maires du

Haut-Rhin ainsi qu'entre les communes et

les poviats de Basse-Silesie et les
departements et communes alsaciennes.

Dans le cadre de la cooperation, tous les

ans, sont organisees alternativement les

joumees de la Basse-Silesie en Alsace et les

joumees de l'Alsace en Basse-Silesie, qui servent a promouvoir les deux pays. Cette annee, les joumee de la Basse-Silesie en

Alsace se sont deroulees du 15 au 19 mai, elles avaient surtout un caractere de rencontres sectorielles et avaient pour but de

resserrer les contacts economiques des deux regions partenrores. Les representants du Bureau du Marechal, de la dietine de la

voievodie, des lieux de cultures et des ecoles superieures, de l'agence de Wroclaw de developpement regional ainsi que de la

chambre d'agriculture de Basse-Silesie ont travaille en trois groupes thematiques: la culture, la protection de l'environnement

et l'agriculture. Au cours des rencontres, des voyages d'etude et des debats on a parle des entreprises communes et des projets.

En ce qui conceme les evenements artistiques accompagnant les rencontres, ił y a eut des concerts de la soprano de

Wroclaw Agnieszka Justyna Szumilo et l'exposition d'Ewa Selegrat-Rossano.

Wieczór Polski w Konsulacie Generalnym RP w Strasburgu. Na zaproszenie Emi­
liana Stańczyszyna, Marszalka Województwa Dolnośląskiego i Wandy Krystyny
Kaliilskiej. Konsula Generalnego RP u' Strasburgu przyb..vlo wielu znamienitych
gości. którzy na co dzień dbajt) o rozwój u: ólpracy polskofrancmkiej.

.'.\1­.. .

Od lewej siedzt): jarosław Kurzawa, Przewodniczą.cy Sejmiku Województwa
Dolnośląskiego, Emilian Stańczyszyn, Marszałek Województwa Dolnośląskiego,
Adrien Zeller, Przewodnu;ZfJCY Rady Regionalnej Alzacji, Jean-Paul Heider, Wi­
ceprzewodniczą.cy Rady Regionalnej Alzacji i Pierre Meyer, Dyrektor Współpra­
cy i Stosunków Mifdzynarodowych w Radzie Regionalnej Alzacji.

, I

Dolny Śląsk i Alzacja to regiony partnerskie Liczne analogie historyczne, gospodarcze i społeczno-poli­

tyczne obu regionów spowodowały, że stały się one niemal naturalnymi partnerami do współpracy. Trwa ona

już od początku lat dziewięćdziesiątych i dotyczy wszelkich sfer działalności publicznej i społecznej. Wspoł­

pracuj  ze sob  Izba Przemysłowo-Handlowa w Colmar i Dolnośl ka Izba Gospodarcza z WrocłaWIa, Izby

Rzemieślnicze i Rolnicze, Stowarzyszenie Wójtów i Burmistrzów oraz Stowarzyszenie Merów Haut-Rhin. gmi­

ny i powiaty Dolnego Śląska z alzackimi departamentami i miastami.

W ramach współpracy co roku organizowane s  naprzemiennie Dni Dolnego ŚI ka w Alzacji i Dni Al­

zacji na Dolnym Śląsku, które służą promocji obu regionów. Tegoroczne Dni Dolnego Śląska w Alzacji, tl\Va­

j ce od 15 do 19 maja, miały głównie charakter spotkań branżowych i służyły zacieśnieniu kontaktów gospo­

darczych obu partnerskich regionów. Przedstawiciele Urzędu Marszałkowskiego, sejmiku województwa, pla­

cówek kulturalnych i wyższych uczelni, Wrocławskiej Agencji Rozwoju Regionalnego oraz Dolnośl kiej Izby

Rolniczej pracowali w trzech grupach tematycznych: kultura, ochrona środowiska i rolnictwo. Podczas spo­

tkań, wyjazdów studyjnych i debat omawiano wspólne przedsięwzięcia i projekty.

Do wydarzeń artystycznych towarzyszących spotkaniom należaly koncerty dolnośląskiej sopranistki

Agnieszki justyny Szumiło i wystawa artystki Ewy Selegrat-Rossano.fj r

Emilian Stańczyszyn, Marszałek Województwa Dolnoś kiego,
jarosław Kurzawa, Przet1. J odniczą.cv Sejmiku Dolnośląskiego i tłu­
maczka jowita Gogolewska podczas wernisażu dolnośląskiej ar­
tystki Ewy Selegrat-Rossano UJ miejscowości Wittelsheim.

, ,---­
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"Czarodziej z Darmstadtu"
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Sławny tłumacz otrzymał nagrodę miesięcznika "Odra"

i tytuł doktora honoris causa Uniwersytetu Wrocławskiego

"Wszyscy jestesmy tłumaczami. Nawet wtedy, gdy nie tłumaczymy książek, lecz przeł11awiamy, wygłaszamy

s y, załatwiamy interesy, uchwalamy ustawy - jesteśmy tłumaczami. Dlatego, że nasze myśli tłumaczymy na

słowa, a te przekładamy na pojęcia zrozumiałe dla odbiorcy".

Karl Dedecius "Sztuka tłumaczenia"

"Notis qui sommes id rassembles, nous sommes tous des traducteurs, constructeurs de ponts. Meme si nous

ne traduisons pas de livres, mais tenons des discours, pronon ons des jugements, faisons des affaires, ebauchons

des lois, nous sommes des traducteurs. Car nous traduisons nos pensees en paroles et nos praroles en intelligence
de nos destinataires.

Karl Dedecius "L'art de traduction"
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Nagroda Kulturalna Sląska - WROCłAW 2002

1 czelWca 2002 roku w Auli Leopoldyńskiej Uniwersytetu Wrocławskiego Minister Spraw Wewnętrznych Dolnej Saksonii

Heiner Bartling uroczyście wręczył laureatom prestiżow  Nagrodę Kulturaln  ŚI ka W tym roku niezależne jury składaj

się z polskich i niemieckich członków, wyróżniło nagrod  cztery osoby: Dietricha Erdmanna, józefa Hałasa, Pawła Mykietyna,

Heinricha Triemberga

Dolna Saksonia przyznaje Nagrodę Kulturaln  ŚI ka od 1977 r. W pierwotnym założeniu, nagroda miała symbolizować

zwi ek niemieckiego landu z mieszkaj i tam ŚI akami. Laureatami byli niemieccy twórcy kultury, ktorzy albo

pochodzili ze ŚI ka, albo ich dzieła nosiły cechy silnych więzi ze Sl kiem.

Od 1991 r rz  Dolnej Saksonii zmienił cel nadawania nagrody. Ide  stało się spotkanie ludzi zwi anych ze ŚI kiem

przez ich pochodzenie lub twórczość. Zmiana stanowiska wyniknęła z d nia do rozwijania i pielęgnacji śl kiego dobra

kulturalnego oraz wyróżniania dokonań na rzecz pojednania pomiędzy Niemcami i Polakami Od 1994 r

Nagroda wręczana jest naprzemiennie w Hanowerze i we Wrocławiu, wpisując się na trwałe w kalendarz

wzajemnych działań w sferze kultury.

---,.

-,
Nag 'Ut 2, . 11 . II" ) 7herenb 15 'juŃ '11 /,(J.',

Od prawej: Heinrich Trierenberg (laureat Nagrody), Pawel Myktetyn (laureat
Nagrody), l8szek Ryk - Wzcemarszałek Województwa Dolnoś kiego,
jarosław Kurzawa - PrzewodniczfłCY Sejmiku Wojewodztwa Dolnoś kiego,
Emilian Stańczyszyn - Marszalek Województwa Dolnoś kiego, Heiner
Bartling - Minister Spraw Wewnętrznych Kraju ZwirJzkowego Dolna Saksonia
Ignacy Bochenek - Wicewojewoda Województwa Dolnoś kiego Stanisław
Hu.r::kou'Ski - Prezvdent Aliasta Wrocłau'ia.
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Od prau ej .\ . . lVagrody Au uralłej Ś/i.j..')ku - jJiNJ H' 1 . ) T' 1­
berg i kompozytor Pawel Mykietyn. A dalej: Leszek Ryk, Wt.eernarszałek Wojewódz­

tu)a Dolnośląskiego, jaros/aw Ku17AWa PrzewodnicZfłCY Sejmiku WojeuixJztwa

Dolnośląskiego, Emuian Stańczyszyn, Marszałek Województwa Dolnośląskiego.
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Am 1. juni 2002 in der Leopoldinum-Aula der UniversiHit Wrocław iibergab Heiner Bartling,

Innenminister des Landes Niedersachsen, feierlich den hochangesehenen Kulturpreis Schlesien In diesem

jahr zeichnete das unabhangige, aus deutschen und polnischen Mitgliedem zusammengesetzte jury vier

Personen aus: Dietrich Erdmann, józef Hałas, Paweł Mykietyn, Heinrich Trierenberg.

Das Land Niedersachsen verleiht den Kulturpreis Schlesien seit 1977. Ursprlinglich sollte dieser Preis die

Beziehungen zwischen dem deutschen Bundesland und den dort lebenden Schlesiem symbolisieren.

Preistrager waren deutsche Kulturschaffende, die entweder gebiirtige Schlesier waren oder derer Schaffen

Merkmale enger Beziehungen mit Schlesien aufwies.

Seit 1999 veranderte die niedersachsische Regierung den Zweck des Preises Zu seiner Idee wurde das
Zusammentreffen der mit Schlesien durch ihre Herkunft oder ihr Schaffen verbundenen Menschen Der

Wechsel der Sicht ergab sich aus der Bestrebung nach Entwicklung und pflege des schlesischen Kulturgutes

sowie Auszeichnung der Aktivitaten zugunsten der AUssOhnung zwischen Deutschen und Polen. Seit 1994

findet die Verleihung des Preises, der bereits ihren festen Platz im Kalender der gegenseitigen Tatigkeit im

Kulturbereich hat, abwechselnd in Hannover und in Breslau statt

On 1st of lune in Aula Leopoldina at the Wrocław

University Mr Heiner Barling, the Minister of the Home Affairs

of the Low Saxonia, distributed Silesian Cultural Awards. This

year the independent Polish-German Committee distinguished

four men of arts: Mr Dietrich Erdman - composer, Mr Józef

Hałas - painter, Mr Paweł Mykietyn - composer, and Mr

Heinrich Triemberg - writer.

The Low Saxonia govemement established the Silesian

Award in 1977. It was a symbol of connection of the German

land with Silesians who lived there Distinguished were
German artists bom in Silesia, or whose artistic facts were

connected with Silesian region.

In 1991 the govemement of Low Saxonia changed the

formula of its Award. The idea is the meeting of people

connected with Silesia by their origin or creation. The aim is

to aid every creative fact which can lead to reconciliation

between Germans and Poles. Since 1994 this Award is

distributed aJternately in Hannover and in Wrocław.

Emilian StańczYszyn - Marszałek
Województwa Dolnoś kiego
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Fotografie na 1. okładce przedstawiają laureatów nagród i mane osoby, które ostatnio odwiedziły Wrocław


